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Буданapi «Эуежай»деп аталатын
«ХалыкаралыкАлматы эуежайы»

когамы Жаргы
арекетeTeTiH ПрезидентЭрсойАльп Эр
Тунгатулгасында 6ip жагынан жэне
буданapi «Клиент» деп аталатын
Алматы каласы халыкаралык
ауежайыныц(будан api - Эуежай)
аумагына, онын жабыктурак

жэне тураккакоюды
жузеге асыратьш тулга,

жагынан, «Тараптар», ал жеке-
жеке «Тарап»немесе жогарыда

аталатындар
туралы Алматы

каласынын халыкаралыкэуежайында
автомашиналардын автотурагы

kb13MeTiH корсету туралы осы жария
шарпы (будан api - Шарт) жасасты:

Шартгапайдаланылатын
терминдермен аныктамалар

«Автотурак - Эуежай
аумагына, онын жабыктурак

автомашинаньщ
куралыньщ), kipyi, шыгуы, аялдауы
жэне тураккакоюы;
«Турак - халыкаралыкАлматы
эуежайынынаумагына кезде
Клиентке жане Шарт
жасалганын растайтынaBT0k0JIikTiH

Алматы»,города в

дальнейшем именуемое
«Аэропорт»в лице Президента
Эрсой Альп Эр Тунга,
действующегона основании
Устава, с однойстороны, и
лицо, осуществляющеевъезд и
стоянку на территорию
Международногоаэропорта
города Алматы (далее
Аэропорт), в том числе

Joint Stock отрапу,here nafter
referred to as the ”Ai ort”,
represented by the Pr sident
Ersoy Alp r Типд, а ting оп the
basis ofth Charter, п t е опе
hand, and person ere nafter
referred to the ”Cli nt”), оп the

крытого
комплекса,

парковочного
именуемое в

other hand, entering nd

оп the t rritory f

Internation Airport her

referred to as the ”Ai
including е cover d

complex,jo ntlyrefe ed t
d individall”Parties”,

”Party” or as speci 1ed
have соп luded is

Agreement оп the р ovi
vehiclepassenger

arking

lmaty
nafter
ort”),

arking

as the
as the
bove,
Public

ion of
arking

дальнейшем «Клиент», с

другойстороны, совместно
именуемые«Стороны», а по
отдельности «Сторона»или
как указановыше, заключили
настоящийпубличныйдоговор
обоказании услуг автостоянки
легковых автомашин в

Международномаэропорту
города Алматы (далее
Договор) о нижеследующем:

Терминыи определения,
используемые в Договоре

«Услугиавтостоянки» -

въезд, выезд, остановка и
стоянка автомашины

services at Almaty
Airport (he einafter
the ”Agree

Terms ап
th

”Parking S

stopping
(vehicle) о
Airport,
parking со

ent”) as

definiti
Agreem
rvices” - ent
d parki
the te

overedincluding

tern tional
ferr d to as
ollo s:

ns и ed in
nt

exit,

о а car
tory of the

plexes;
”Parking t cket” са dboard

ticket widis osable
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HOMipi мен келу уакыты
6ip реттй<картонбилет.

ШарттьщMOHi

Эуежай Алматы каласы,
Майлин 1-уй , эуежай

(транспортного средства) на

территорииАэропорта, в том
числе крытого парковочного
комплекса;

«Парковочныйбилет» -

билеткартонныйодноразовый
с указаниемгосударственного
номера автотранспорта и

времени заезда выдаваемый
Клиентупри въезде на

территориюМеждународного
Алматыаэропорта и

подтверждающийзаключение
Договора.

ПредметДоговора

Аэропортобязуетсяоказывать
Услуги автостоянки на

Аэропорта,территории
расположенныхпо адресам:
городаАлматы, ул. Майлина,
дом 1, а также по улице
Закарпатская1Б — территория
южной парковки, а Клиент
беретна себя обязательство
оплатитьУслугиавтостоянки в

соответствии с условиями
огово а.

Праваи обязанностиСторон
Аэ опо т обязется:
обеспечить въезд
автотранспортного средства
Клиентана открытую стоянку
пассажирскоготерминала и

indication
number of t
entry issue
entrance t

Almaty Inte
conflrming
Agreement.

f the li nse plate
е vehicle d t те 0f
to the С ient at the
the t ofto

ational irp rt and
he concl sion of the

1.

1.1.

2.

2.1.
2.1.1.

2.1.2.

2.1.3.

2.1.4.

Subje t Matter ft е

reemen
The Airport is oblige to ovide

аумагы, сондай-ак
Закарпатская
0HTycTik турах аумагы
мекенжайларындаорналаскан
Эуежай
автотурак

аумагындагы
kb13MeTTepiH

parking se
of the Ai
following

Alst.,
Zakarpatsk
the southe

Client is о
Parking Se
with the te

the Agree

Rights ап

TheAi о

ices оп е t itory
ой loc ed t the
ddresses: 1, aylin
aty,

уа St. ( errit ту of
parking t), nd the
liged to ау от the
ices in асс dance
s and с ndit ons of

корсетуге ал
КлиентШартгынталаптарына
сайкесавтотурахkb13MenepiHe
акы теле ге

Тараптардыцкукыктары
мен i

Э ежай:

жолаушылар терминалы мен

эуежайдьщжабыкавтотурак
ашык тураккаkipyiH

камтамасыз етуге.

Клиенттт коюга орын
беруге;
k0J1ik куралдарыньщ турак
орындарын, козгалыс багытын
жэне куралдарын коюга

тыйымжэне токтатуга
салынган орындарды жол

куны туралы
акпараттыжалпыга
жерде, оныц Эуежай
аумагына жерге
о наласты а

nt.

0bligat ons
Parties

is obli е to:

provide enyrancefor he

vehicletot е орепр kin

the passe дет te ina

f the

lient's
lot of
and

0f thecovered р
Airport.

provide а
Client's ve

designate

for parkin
vehicles Ь

king со ple

крытого парковочного
комплекса Аэ опо та.

предоставить место для
стоянки автотранспортного
с едства Клиента;
обозначить дорожными

стоянкизнаками места
автотранспортных средств,
направление движения и

запрещенные дляместа,

остановкистоянки и
авто анспо тных с едств.

разместить информациюо
стоимости услуг в

общедоступномМесте, в том
числе и при въезде на
те ито ию Аэ опо та.

arking р асе or the
icle;

arking р ces trafflc
directions, and plac pr hibited

and sto pin motor
road sig

place information о
services il!а public
place, including at t

the Airporlterritory.

the cost of
ас essible
ent апсе to
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2.2.

2.2.1.

2.2.2.

2.2.3.

2.2.4.

2.2.5.

2.2.6.

Эуежай:
коюга

техникалык
болмаган жагдайда Шарт
жасасуданбастартута;

Клиенттен куральгнтек
арнайы орындарда
коюды талап етуге;

КазакстанКлиенттен
Республикасыньщ
кукьгктык

ертке карсы,

санитарлык
козгалысы

жолжэне

Аэропортимеет право:

отказать в заключении
Договорав случаеотсутствия
технической возможности
предоставить место для
стоянки автотранспортного
с едства Клиента;
требоватьот Клиента
осуществлять стоянку
автотранспортного средства

специальнотолько в

отведенных для этого местах;
требоватьот Клиента
соблюденияустановленных
нормативными правовыми
актами РеспубликиКазахстан
противопожарных,
санитарных норм и правил
до ожного движения;
требоватьот Клиента

сакта ды талапе ге;
Клиентген Оуежай

зиянды
талап етуге;

ЕгерКлиентЭуежайкорсеткен
телеуден бас

тартса, ол жасаган кукык
бузушылык, кылмыс немесе

зансыз арекетезге де

салдарынан
залалды
органнын
келгенге етеуге тыйым

эуежайгасальшады жэне
толыкзалал

отелгенге kJIVIeHTTii4

хуралыньщ Эуежай
аумагынан шыгуына тыйым
салуга;

Бурын кызмепер
телемакы теленбеген,

Алматы халыкаралык
эуежайыньщаумагындабурын
зацсыз эрекеттер жасаган
немесе озге де

себептербойынша Клиентке
Алматыхалыкаралык

ауежайьшьщаумагына
тыйым салып 30 000 ( отыз
мьщ) тенге айыппул

алута;

возмещения
нанесенного
Аэ опо та.

запретить

ущерба,
имуществу

выезд
автотранспортного средства
Клиента территориис

Аэропорта, в случае отказа
Клиента оплатить
предоставленныеАэропортом
услуги, возместить ущерб,

причиненныйсовершенным
им правонарушением,

The Airport shall ha th right
to:

refuse to conclude the gr ment
if it is not tbchnically oss ble to

provide а parking pl се r the
Client's vehicle;

require the Client t р К the
vehicle only in sp cially
designated barkingpl ces;

demand fro the Cli tth t they
comply wi!h the f1r , s itary,
and traffc гед ations
established by the reg latory
legal acts of the ери lic of
kazakhstan;

demand from the usto er to

compensate for t е атаде
caused to the Airport pro erty.

prohibit the exit of the lient's
vehicle from the Ai ort t rritory
in case of the Clien s те usal to

рау for the services rov ded by
the Airport, to сотр sat for the
damage caused by ап offense,
crime, от other и lawful act

committed by the Cl nt, until the
arrival of the empl yees of the
authorized state bo у and until
the full compensa ion of the
losses caused to the irport.

преступлением
противоправным
до прибытия
уполномоченного
государственного
полного
причиненных
бытков.
отказать во

или иным
действием,

сотрудников

органаи до
возмещения

Аэропорту
въезде на

территориюМеждународного
аэропортагорода Алматы и
взыскать штрафв размере
30 000 (тридцать тысяч) тенге с

клиента, в случае не оплаты,

ранеепредоставленныхуслуг,
насовершения ранее

территорииМеждународного
аэропорта города Алматы
противоправныхдействийили

объективныминымпо
п ичинам.

refuse entry to th

Almaty Internation
charge а fme in t

kZT 30,000 (thi
from the client in
payment for previo

illegservices,

territory of
Airport and

е amount of
thousand)

ase of поп-
sly provided

actions
previously commi ed оп the
territory of Almaty International
Airport, or for ot er objective
reasons.

з



2.2.7.

2.3.
2.3.1.

2.3.2.

2.3.3.

2.3.4.

2.3.5.

2.3.6.

2.3.7.

2.3.8.

Шарттьщ2.3.4-тармагынын
талаптарын бузганжардайда

Оуежай
аумагынан айып аланына
эвакуациялаугакукылы.

Клиент:
Эуежайдыцтуракkb13MenepiH
уакгылы жэне толык колемде
теле е;

Арнайыбејйнген жерлерде
гана тураккакоюга.

Такси kb13MeTiHкорсету
пайдаланылатын
арнайыакпаратгык
немесе жол

арнайы
жерлерде гана туракталуы

куралын осы максат
жерлерде,

оныц
kipe6epic

жолдарында, сондай-ак
куралын токтату жэне кою
баска куралдарынынapi

карайгыкозгалысына киындык
тудыратын немесе козгалуына
богет болатын орындарда
токтауга жэне коюга, сондай-
ак арнайы (такси)

коюга арналган жерлерге
коюга жол бермеуге;

Оуежайга залалды

эвакуировать
автотранспортное средство
Клиента с территории
Аэропортана штрафную

нарушенийстоянку при
требованийп.2.З.4 Договора
Клиентобязется:
своевременнои в полном
объеме оплачивать Услуги
автостоянки Аэ опо т

осуществлятьстоянкутолько в

специально отведенных для
этого местах.
автомобили, используемыедля
оказания услуг «Такси»,
должны быть припаркованы

специальнотолько в

отведенных для этого местах,
обозначенных специальным
информационнымзнаком или
до ожной азметкой;
не допускать остановку и

автотранспортногостоянку
средства в неустановленных
для этого местах, в том числе
на выездах, въездах, проездах,
а так же в местах, где
остановка и стоянка
автотранспортного средства
создает либо может создать
затруднения или
невозможность дальнейшего

другихдвижения
автотранспортныхсредств, а

также в местах, отведенных
для стоянки специального
авто анспо та такси .

Аэропортувозместить
нанесенный е б.

evacuate the vehicle о the Client
from the territory of he Airport

to the impound lot п case of
violation of the requi ements of
Clause 2.3.4 ofthe А reement

The Client is obli ed о:

рау for the Parking ervices to

the Airport in due f е and in
full;
park only in specially designated
parking places.

vehicles used to pro
services shall be par
specially designat

marked with
information sign
markings;

not to stop and par

ide ”Taxi”

ed only in
d places

special
roadот

the motor
vehicle in unauthori ed places,
including at exits, еп rances, and
vehicular passages, well as in
places where sto ping and
parking of the т
creates or тау creat
or the impossibili
traff1c for other то
as well as in places
parking 0f special т
(taxi).

compensate the Ai
dama е caused.

от vehicle
diffculties
of further
r vehicles,
eserved for
tor vehicles

ort for the
ете ге;

Шартта
жагдайларда

возместить Аэропорту
Эуежайга

Клиентттавтокојйккуралын
айыппул турагына
эвакуациялауга байланысты
шыгында ды оте е;
Тетенше жагдай

жылжыту
1Q>keTTi шараларды

связанные сзатраты,
эвакуациейавтотранспортного

Клиента насредства
штрафнуюстоянку, в случаях,
становленных огово ом.

принять необходимыемерыпо
перемещению
принадлежащего Клиенту
автотранспортногосредствавкабылдауга.

Эуежайдьщ
сатынсыз

случае возникновения

а ежай

ч езвычайнойсит ации.
не рекламировать и не
п едлагать на те ито ии

reimburse the Ai ort for the
costs related to the acuation 0f
the Client's motor v hicle to the
impound lot, in cas s stipulated
in the Agreement.

take the necessary measures to

move the Client's v hicle in case
of emergency.

Not to advertise от ffer апуkind
of oods, worksa services 0f

4



аумагында
жумыстардьщ

тауарлардьщ,
жэне

аэропорта без

2.4.
2.4.1.

24.2.

З.

3.1.

3.2.

3.3.

4.

4.1.

кызметтердйн
жарнамаламауга жэне
усынбауга
Клиент:
Шартты жасамас бурын
кызметтердткуны,
куралдарынаарналган турах
орындарыньщболуыжэне жол
журу багыттарытуралы
акпа атты

Эуежай
залалды отеу куны, сондай-ак

эвакуациялау отемакы
куны туралы акпарат алуга
кукылы.

Шартжасасушартгары
Осы ШартЭуежайаумагына

сэпен бастапжасалган
болып

Осы Шарт Казакстан
РеспубликасыАзаматтык

387-бабьша сэйкес
жарияшартболыптабылады.

Осы Шарттыжасай отырьш,
Клиент Эуежайдьщ

тулгаларга,
органдарга осы

Шарт алынган
акпаратпен кужатгарды, оныц

хуралы
акпаратты,

бейнежазбаларды, сондай-ак
коммерциялыкнемесе зацмен
коргалатын купия болып
табылатын озге де акпаратты
I<JIYIeHTTiI-l алдын ала жазбаша

усынуына

Акы толеу T01)Ti6i мен
ме i

Шартбойьшша
кызметте ы косылган

соответствующего на то
разрешения со стороны
Аэропортаразличного рода
товары, работыи услуги.
Клиентимеет п аво:

Получитьинформациюо
стоимости услуг, наличия
свободныхмест для стоянки
автотранспортногосредстваи
направления движения до
заключения огово а.

Получитьинформациюо
стоимости возмещения
ущерба, нанесенного
имуществуАэропорта, а так же
о стоимости возмещения
затрат при эвакуации
автотранспортного средства
Клиента.

Условия заключения
огово а

НастоящийДоговорсчитается
заключенным
въезда на
Аэ опо та.

с момента
территорию

various kinds оп th Airport's
territory without proper
authorization from th Airport.

The Client shall have eri ht to:

receive information about the
cost of services, ava lability of
parking spaces ап driving

directions prior to соп luding the
Agreement.

receive informationo the cost of
compensation for d деcaused
to the Airport propert as well as

оп the cost of сотре sation for
expenses for the ev cuation of
the Client's vehicle.

Conditions for the onclusion
of the А ree ent

This Agreement shall be deemed
concluded from the oment of
entry to the Airport te ritory.

This Agreement is public in
accordance with Art cle 387 of

НастоящийДоговорявляется
публичнымв соответствии со

статьей 387 Гражданского
Кодекса Республики
Казахстан.
ЗаключаянастоящийДоговор
Клиент предоставляет
согласие Аэропортуна
предоставление Аэропортом
заинтересованным третьим

государственнымлицам,

органам информациии
документов, полученных в

рамкахнастоящего Договора,в
том числе информациипо
автотранспортномусредству,
видеозаписей, а также иной
информацииявляющейся

или инойкоммерческой
охраняемойзаконом тайной,

без
письменного
Клиента.

предварительного
согласия

the Civil Code ofthe
kazakhstan.

Ву concluding this
the Client provides
with their conse
provision by the
information and
received under this
including informaf
vehicle, video record

as other informatio

commercial от ot

protected secret t

third parties,
agencies, without
written consent ofth

Payment procedu
dates

epublic of

greement,
he Airport

to the
irport of
documents
greement,
п оп а

gs, as well

that is а
er legally
interested

overnment
the prior
Client.

е and dueПорядоки срокиоплаты
Стоимостьуслуг по Договору
станавливается вн енним

The cost of service under the

А reement shall Ь set Ь ап

5



кун салыгын ескереотырып,
Эуежайдьщ akTiciMeH

Оуежай
кызмепер

куныньщ туралы
акпаратты Оуежайдын

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

5.

5.1.

5.2.

интернет-ресурсында алдын
ала орналастыру аркылы

кызметтеркунын
езгертуге

ылы.

АвтотуракI'b13MeTi толем
aBT0k0J1ik

куралыньщЭуежайаумагында
накгы болтан уакыты
Турак алган (Шарт
жасаскан) сэтген бастапжане
Эуежайаумагьшан накты
шыгуга

актом Аэропорта, с учетом
добавленнуюналога на

стоимость. Аэропортвправе
изменять стоимость услуг в

одностороннемпорядкепутем
заблаговременного
размещения информацииоб
изменении стоимости услуг на
интернет-ресурсеАэропорта.

Оплатаза Услугиавтостоянки
производитсяза фактическое

пребываниявремя на

Аэропортатерритории
автотранспортного средства
Клиента начиная с момента

Парковочногополучения
билета(заключения Договора)
и заканчивая
выездом с

Аэ опо та.

фактическим
территории

Клиентке автотурах
kb13MenepiH пайдалану
кукыгы 15 (он бес) минут бойы
акысыз вокзал мацындагы
аумакка eki реттен
артык емес kipy кукыгы
бе
Клиентакы автотурак
kb13MenepiH алганнан

Клиенту
право

предоставляется
бесплатного

internal act ofthe Ai ort, taking
into account the value added tax.

The Airport shall hav the right
to change the cost f services
unilaterally Ьу placing
information оп the ch пдеin the
cost of services оп th Airport's
Internet resource in ad апсе.

Payment for Parkin Services

shall be made for the ctual time
of stay of the Client's vehicle оп
the Airport territor starting
from the moment ofre eipt ofthe
Parking Ticket (concl sion ofthe
Agreement) and endi д with the
actual exit from t е Airport

territory.

The Client is entitled to use the
Parking Services for 5 (flfteen)
minutes free of char е, to drive
into the landside ате not more
than twice а da without

Клиент Турак
жогалткан не

жагдайда толем
автомашинанын накты турак
акыты

Тараптардьщ
жа апке

Эуежаймен Клиент Шарт

Услугамипользования
автостоянки 15 (пятнадцать)

минут безоплаты заезжать на

привокзальнуютерриториюне
болеедв аз в с тки.

Оплата Клиентом
производитсяпосле получения
Услугавтостоянки.

В случае утраты либо порчи
ПарковочногоКлиентом

билетаоплата производитсяза
фактическоевремя стоянки
автомашины.
Ответственностьсторон

Аэропорти Клиент несут

payment.

The Client shall
receiving the Parking

If the Client loses от
the Parking ticket, th
shall be made for the
parking time ofthe v

Liability of the

The Airport and the

рау after

ervices.

amages
payment
ctual

hicle.

arties

lient shall
талаптарын
немесе

орындамаганыответственность
неисполнение

за

или
орындамаганы Казакстан
Республикасыньщ
колданыстагы заннамасына
сэйкесжауаптыболады.

Эуежайkb13MenepiH усынбайдыжэне
Клиент сонын

мен

запа дын
орналаскан
жогал IHa,

ненадлежащее исполнение

Договораусловий в

соответствии с действующим
законодательством
Респ бликиКазахстан.
Аэропортне оказывает
охранные услуги и не несет
ответственности за утрату,

хищение и порчу имущества
Клиента, в том числе за

авто анспо тные с едства и

be liable for non-fu flllment от
improper fulflllment f the terms
and conditions of the Agreement
in accordance with the current

epublic oflegislation of the
kazakhstan.

The Airport does not rovide апу
security services d is not

responsible for los , theft, or
damage to the Clien 's property,
including the Clien 's vehicles

and belon in s in th vehicle.



урлануына немесе
жауаптыемес.

Тараптартетенше жагдайлар,
сондай-ак

вещи, находящиеся в

автотранспортном средстве
Клиента.
Стороныосвобождаютсяот5.3.

5.4.

5.5.

6.

6.1.

6.2.

7.

ответственности за

орьшдаудьщ MYMkiH

болмауынаэкеп соккан
куш acepiHeH

(дулей кубылыстар, апаттар,
тетенше жагдай

жэне т.б.) туындаган
мэн-жайларжагдайындаосы

бойыншаШарт
орындамаганы

босатылады.
Шарттьщ2.3.3., 2.3.4. жэне
2.3.8. тармактарынын
Клиентгт куралы
эуежайдан
эвакуациялануыMYMkiH.

КлиентШартгын2.3.3., 2.3.4.

жэне 2.3.8. тармактарынын
бузганжагдайда

Эуежайдыноньщ
Эуежайаумагына kipyiHe

тыйым салуьша кукыгы бар.

Шартгьщколданылу
ме 3iMi

Осы Шарт Эуежайдьщ
интернет-ресурсында
орналастырыладыжэне турах

пайдаланаотырып,
kipyЭуежай аумагына

неисполнение обязательствпо
настоящемуДоговорув случае
чрезвычайныхситуаций, а

обстоятельств,также
вызванных
непреодолимой
(стихийных

действием
силы

явлений,
катастрофы, введения режима
чрезвычайногоположения и
т.д.), повлекших
невозможность исполнения
обязательств.
Автотранспортноесредство
Клиента,
нарушения
п.п.2.з.з.,

Договора,

допустившего
положения

2.3.4. и 2.3.8.
бытьможет

жолымен Клиентпен
жасасатын жария шарт болып
табылады.
Шарт
жасалган больш

принудительноэвакуированос
те ито ии Аэ опо та.

Аэропорт вправе при
Клиентомнарушении

положений п.п.2.З.З., 2.3.4. и
2.3.8. Договорав дальнейшем
отказать во въезде его

транспортного средства на
те ито ию Аэ опо та.

СрокдействияДоговора
Настоящий Договор
размещается на интернет-
ресурсеАэропортаи является

публичным договором
заключаемым Клиентомпутем
въезда на территорию
Аэропортас использованием
па ковочного билета.

жэне Тараптар

Договор
заключенным
неопределенный

считается
на

срок и

орындаган
сэтке колданылады.

Этика жане комплеанс
ша т

действует моментадо
исполнения
Сто онами.

обязательств

Условие по Этике и
Комплаенс

The Parties shall п be held

liable for failure to lflll their
obligations under this greement
in emergency situatio s, as well

as circumstances caus d by force

majeure (natural р епотепа,
catastrophes, declara ions 0f а

state of emergency, е с.), which
resulted in the impo sibility of
fulfllling obligations.

The vehicle ofthe Cli nt who has

violated the prov sions of
Clauses 2.3.3, 2.3.4, d2.3.8 0f
the Agreement тау е forcibly
evacuated from t Airport

territory.

lf the Client vi lates the
provisions of Cla ses 2.3.3,

and 2.3.8 of the2.3.4,

Agreement, the Ai ort shall
have the right to ref se entry of
his от her vehicl into the
territor ofthe Ai о

Term of validi of the

А reeme
This Agreement shal be placed
оп the Airport's Inte et resource
and shall be а Public Agreement
concluded by the lient ироп
entrance to the Airpo 'sterritory
with the use of а Par ing Ticket.

The Agreement shal be deemed
concluded for ап indefmite
period oftime and sh ll remain in
force until the Parti s discharge
their liabilities.

ETHICS & СОМ LIANCE
CLAUS
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7.1.

7.1.1.

СЫБАЙЛАС
ЖЕМКОРЛЫККА КАРСЫ

СОБЛЮДЕНИЕ
АНТИКОРРУПЦИОННОГО
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА

Стороны обязуютсяна
протяжении всего срока
действиядоговорасоблюдать
все национальные и

COMPLIANCE WI
CORRUPTION
REGULATIONS

ANTI-

ЗАЦНАМАНЫСАКТАУ

Тараптаршарттыц
колданылу Mep3iMi

сыбайлас жемкорлыкка,
алаякгыкка жэне баска да
зацсыз мэжбурлеунемесе
коркытып алушылык
пракгикаларынакарсыкуреске
катысты барлыкулттьщжэне
халыкаралык зандарды,

мен
стандартгарды сактауга

международные
нормативные
стандарты,

борьбы с

мошенничеством
незаконными
принуждения
вымогательства.
Настоящее

законы,
акты и
касающиеся
коррупцией,
и другими
практиками

или

договорноеОсы шарттык атап
айтканда, барлыкзацдарды,
сыбайлас жемкорлык, сез
байласу, ьткпал ету саудасы,
зансыз иемдену, елдерде
зацсыз алу,
каражатгы ысырап ету,
фаворитизмжэне адалдык пен
сатып алынбаукагидапарын

баскакез келген да
бузушылыктар, Тараптар

kb13MeTTi, сондай-ак
осы саладагы барлыкулттык
жэне халыкаралык зандарды

баскаларменкатар,

обязательство включает, в

обязательствочастности,

соблюдать все

направленные
криминализацию

законы,
на

актов

БУУ-нын
жемкорлыкка
конвенциясын,
халыкаралык

Сыбайлас
карсы

ЭЫДУ-ньщ

коррупции, сговора, торговли
незаконноговлиянием,
незаконногоприсвоения,

получения доли, растраты
государственных средств,

фаворитизмаи любых других
нарушений принципов
честности и неподкупности в

странах, в которыхСтороны
ведутделовуюдеятельность, а

также все национальные и

международныезаконы в этой
области, включая, среди
прочего, Конвенцию ООН
противкоррупции, Конвенцию
ОЭСР борьбепо со
взяточничеством и подкупом

операциялардагы
жариялауазымдыадамдардьщ
паракорлыгына жэне
паракорлыгынакарсы курес

конвенциясын коса
сондай-акалганда,

Тараптаргаколданылатын
Шетелдежагдайларда

сыбайласжемкорлыккакарсы
курес туралы АКШ Заны
(FCPA), Паракорлыккакарсы
курес туралы Улыбритания

Зады,

сыбайлас«Ашыктык,

жемкорлыкка карсы курес
жэне экономиканы жанрырту

иностранных
должностных

публичных
лиц в

туралы»
Респ бликасыньщ

Француз
Заны

деловыхмеждународных
операциях, а также — в случаях
применимых к Сторонам
Закон США о борьбес

рубежомкоррупциейза(FCPA), Закон Соединенного
КоролевстваВеликобритании
о борьбесо взяточничеством,
Закон Французской
Республики«О прозрачности,

борьбес коррупциейи
моде низации экономики»

The parties ndertake,
throughout the durat оп of the
Agreement, to сотр with all
national and internat• nal laws,
regulations and standards

relating to the Пдt against
d othercorruption, fraud

coercive practices.
This commitment i cludes in

particular the obl gation to

comply with all legisl tion aimed
criminalizing acts 0fat

corruption, collusion inf1uence
peddling, misap ropriation,
illegal taking о interest,
embezzlement of р blic funds,
favoritism, от апуoth r breach of
probity in the countries in which
the parties operate, as well as
with all national and i ternational
legislation in this ar а including
but not limited to the United
Nations Conventi п against
Corruption, the OECD
Convention оп combating
bribery of foreign ри lic offlcials
in international business

transactions, and t the extent
applicable to the arties, the
United States Fore дп Corrupt
Practices Act (FCP , the United
kingdom Bribery ct, the Law
of the French R public ”Оп
Transparency, ап i-Corruption

and Economic М dernization”
(Sapin II Act) and у other laws
0f the Republic of azakhstan.
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(Сапен II Заны) жэне КРбаска
да зандарынкамтиды.

7.1.2.

7.1.3.

7.1.4.

Осы Шартка

уагдаластыктар
немесе

катысты
мен

жасасу

(Закон Сапена II) и прочие
соответствующиезаконы РК.

Переговорыи заключение
договоренностей, касающиеся
настоящего Договоране
должны приводить к

или фактам,действиям
которыемогутбытьрасценены
как активная или пассивная
коррупция, платежом за

упрощение формальностей,
соучастиюв злоупотреблении
влиянием.

при выполнении своих
обязательствпо настоящему
Соглашениюстороныдолжны

The negotiation and е

agreements in соппе
and throughout the со
Agreement, must not
conduct от facts th

qualifled as active

ecution 0f
tion with
rse of this
ive rise to

тау be

r passive
сыбайласжемкорлык
баралануыMYMkiH ic-
арекеттергенемесе
формальдылыктарды
онайлатканы
толемге, Tepic

пайдаланугакатысуына акеп
сокты ма ы

осыТараптар
бойынша ез

орындау коркытып
cepikTecTepiHeалудан, 03

немесе туыстарына зансыз
сыйакы усынудан немесе
телеудентартынуы Олар
бул
барлык

воздерживаться от

corruption, facilitation payments,
complicity in inf1uenc peddling.

In fulfllling their bligations
under this Agreement, the parties
shall refrain from soliciting,
offering от payi д undue

сакталуын кадагалауга

вымогательства, предложения
или выплаты незаконного
вознаграждения партнерам
или родственникам своих
партнеров. Они обязуются
следить за тем, чтобы это
обязательство соблюдалось
всеми их аботниками.
Настоящимкаждая Сторона
заявляет, что она внедрилаи
будетпродолжатьприменять
политики и процедуры для
обеспечения соблюдения
законов о борьбес коррупцией
и взяточничеством, стандартов
деловой этики и правил,
применимых в соответствии с

кодексом поведения Сторон[1]. В этом отношении стороны
обязуютсяне предлагать
какие-либопреимуществани
своим партнерам, ни
потенциальным клиентам или
поставщикам (приглашения,

т.д.), приподарки и

своихвыполнении
обязательствпо настоящему
Договору, за исключением

remuneration to р
relations of their ра
undertake to ensure t

staff complies
obligation.

Each Party hereby re
it has implemented

ners от

ers. They
at all their
ith this

esents that
and shall

Осымен ap6ip Тарапсыбайлас
жемкорлыкка жэне
паракорлыкка карсы курес
туралы зандардьщ,
этика стандарттарыньщжэне
ТараптардыцMiHe3-kYJIbIk

сайкес
колданылатын кагидалардын
сакталуын камтамасыз ету
YHIiH саясат пен

жэне колдануды
жалгастыратынын
[1]. Бул тургыдан тараптар
03iHiH де,
ыктимал де
(шакырулар, сыйлыкгаржэне
т.б.) ешкандай

усынбаугаартыкшылыктар
бутан

символикалык кундылыктагы
сыйлыктар,жарнамалык

акылга конымды кунга
немесе TYCki аска шакырулар,

шакырулар алмасу
косылмайды, 6ipak мундай
жалпы
ша ала

ic-кабылданган
жэне

обмена
символической
сделанными
преподнесёнными
рекламных
приглашенийна

обедыза аз

подарками
ценности,

или
в

целях,

ужины или
стоимость,

continue to implem nt policies
and procedures о foster
compliance with the anti-
corruption and anti-b ibery laws,
business ethics and regulations
applicable to it as he parties'
Codes of Conduct 1]. In this

respect the parties и dertake not
to offer апу advan аде to its

partners от prospects invitations,

gifts, others...), in fu fllling their
thisobligations und r

ехсер for theAgreement,
exchange of promoti nal gifts 0f
symbolic value, reas nable meals
and professional invitations
except for during the period
outside negotiat оп and
conclusion of the а ement.
[1] Groupe АГ)Р Code 0f
Conduct is publis ed оп its
website in variou languages
http://codeofconduct groupeadp.
fr/editorialt.
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немесе

жасасу
ke3eHJlepiHeH тыс гана орын
алуы MYMkiH.
[1] Groupe ADP MiHe3-kYJIb1k

оныц
http://codeofconduct.groupeadp.
fr/editorialt веб-сайтында

жарияланган.

Осы Шарткабайланысты
тараптар 03iHe немесе
тулгаларга кандай да 6ip

приглашениями
профессиональные

на

мероприятия, только при
условии, что такие

мероприятия могут иметь
место только вне периодов
переговоров и заключения
Договоров.[1] Кодексповедения Groupe
ADP опубликованна ее веб-
сайте на разных языках
http://codeofconduct.groupeadp.

fr/editorialt.

В связи с настоящим
Договоромстороныобязуются
не предоставлять и не

запрашивать секретную или

7.1.5.

7.2.

7.2.1.

артыкшылыктар алу
максатында жасырын немесе
купия акпаратты бермеуге
жэне суратпауга

конфиденциальную
информациюс
получения каких-

целью
либо

СЫБАЙЛАС
ЖЕМКОРЛЫКТЫ
БОЛДЫРМАУДЫЦ
ЖУЙЕСШ КУРУ

Тараптар
байланысты барльщ

преимуществдля себяили для
т етьих лиц.

СОЗДАНИЕ ВНУТРЕННЕЙ
СИСТЕМЫ
ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ
КОРРУПЦИИ

Сторонысоглашаются с тем,
что во всех случаях, связанных
с договороми в течение всего
срока его действия, а также
после его завершения они
создадут свою внутреннюю
систему предотвращения
коррупции и далее будут
соблюдатьи применять на

The parties undert

provide от solicit s
infoconfldential

connection with and
the course of this А
order to obtain

treatment for themsel
third party.

ESTABLISHMENT
INTERNAL SYS
PREVENTION
CORRUPTION

The parties agree that
in connection

е not to

nsitive от
ation in
throughout
reement in
referential
es or for а

OF AN
М FOR

OF

at all times
•th and

жагдайлардажэне оныц
колданылуMep3iMiHiH барлык

сондай-ак ол
аякталганнан сыбайлас
жемкорлыктьщалдын алудын

жасайтынымен жане одан api
алдын алу шараларыньщ

сактайтьшыменжэне
ic колданатынымен

Сыбайлас
жемкорлыкка карсы шаралар,
соныц баскалармен
катар, Tepic кылыкка тыйым
салуга, тауекел
аныктауга,
окытуга, тулгаларды

тексеруге, хабарлау
TeTikTepiH орнатуга, сондай-ак
бакылаугакатысты бакылау

болады.улттыкжэне
халыкаралык стандартгар мен

талаптарына
сайкес б галте жэне

практике
превентивных

комплекс

throughout the сои se of this
Agreement and the after, they
will comply with а d put into
place а set of а ticorruption
preventive measure inter alia
controls relating to р ohibition of

risk mapping,misconduct,
compliance training , third-party
due diligence, w •stleblowing

антикоррупционных мер,

среди которых, помимо
прочего, будутиметь место
контрольные
связанные с

неправомерных
идентификацией
рисков,
комплаенсу,
комплексной

процедуры,
запретом
действий,

уровней
обучением

проведением
проверки

mechanisms, and

controls in accord
requirements of
international
regulations. This
adapted to the
organization of еас

accounting
се with the
tional and

and
system is
size and

Party.

созданиемтретьих лиц,
механизмов информирования
о нарушениях,
контрольные

ссвязанные

а также
процедуры,
ко ектным

This system will lso have to

adapt to chang s in the
regulations referred to in Article
7.1 СОМРЫА СЕ МТН
ANTI-CORRUPTI N
REGULATIONS".
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каржылык дурыс
байланысты

МундайжуйеШарт
тараптарыньщэркайсысыныц

ведением бухгалтерскогои

кукыктык уйымынын
масштабы мен нысандарына
пропорционалды турде

финансового
соответствии с

национальных
международных
нормативных
Такая система
создана

учета в

требованиями
и

стандартови
документов.

должна быть
соразмерно

7.2.2.

7.3.

7.3.1.

курылуы керек. Жуйе 7.1-
бапта
кужаттардагы кез келген

тузетулер
керек.

«ЖЕМКОРЛЫККА КАРСЫ
ЗАЦДАРДЫСАКТАУ».

7.2.2. Тараптаржогарыда
аталган Шарттьщ
арекет ету Mep3iMi

токтата турусыз
сактауга

АКПАРАТБЕРУ ЖОНШДЕП
МШДЕТТЕМЕ

Шарттыорындаудьщ
Mep3iMi тараптар

формаммасштабам и

юридическойорганизации
каждойиз СторонДоговора.В
системе необходимовносить
соответствующие
корректировки при любых
изменениях в нормативных
документах, указанных в

статье 7.1. «СОБЛЮДЕНИЕ
АНТИКОРРУПЦИОННОГО
ЗАКОНО АТЕЛЬСТВА».
Стороныобязуютсясохранять
вышеуказанную систему
эффективной без
приостановкина протяжении

действиявсего срока
огово а.

ОБЯЗАТЕЛЬСТВО
ПРЕДОСТАВЛЕНИЮ
ИНФОРМА ИИ

по

жагдайлардын
туындаганы

6ipiHiH

туралы

На протяжении всего срока
исполнения договорастороны
обязуютсядемонстрировать
полную прозрачность,

хабарламасыбартапсырысты
хат аркылы
тарапты дереу хабардарете
отырьш, толык ашыктыкты
керсетуге
компанияны немесе онын кез

келген kb13MeTkepiH немесе
сыбайлас

жемкорлык apekenepi YIHiH
айыптау, ыкпал Tepic
пайдалану, зацсыз иелену
немесе урлау, зансыз пайда
табу, каражатгы
ысырап ету, фаворитизмге,
алаяктыкка, соз байласуга,

мэжбурлеужэне коркытьшалу
практикасынанемесе адалдык
пен сатып алынбаушылык
кагидаттарынкез келген баска
да бузуга, егербул
коргау туралы зандарга, сот

незамедлительно информируя
другую сторону, путем
направлениязаказного письма
с уведомлениемо получении, о

однойвозникновении из

следующих ситуаций:
обвинение компании или
любогоиз ее работниковили

представителей
коррупционных

в

действиях,

злоупотреблениивлиянием,
незаконном присвоении или
хищении, незаконном
извлечении выгоды, растрате
государственных средств,
фаворитизме,мошенничестве,
сговоре,
принуждения

практике
и

к дала ба ысында

вымогательства или любом
другомнарушениипринципов
честности и неподкупности,
если только это не

The parties undertake о maintain
this system without suspension
for the entire durat оп of the
Agreement.

OBLIGATION ТО PROVIDE
INFORMATION

Throughout the per rmance of
this Agreement, е parties
undertake to emonstrate
complete bytranspa епсу
immediately informi д the other

party by registered letter with
acknowledgment ofr ceipt ofthe
occurrence of о е of the
following situations conviction
of the сотрапу, пе of its
employees or repres ntatives for
acts of corruptio inf1uence
peddling, misa propriation,
illegal taking of interest,
embezzlement of р blic funds,
favouritism, fraud collusion,
coercive practices r апу other

breach of probity unless it is
contrary to the da а protection
laws, rules of pros cution поп-
disclosure and other privacy laws
and regulations арр icable to the
Parties.
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жарияламау туралы
ережелергекайшы келмесе
рана, акпарапыц
купиялылыгытуралы зандарга
жэне Тараптарга

7.3.2.

7.3.3.

7.3.4.

колданылатын баскада зацдар
мен кужаттарга
колданылмайды.

0p6ip Тарап талап
бойынша Тарапка7.1.4-
бапта 03iHiH MiHe3-

кулык Этика жане
Комплаенс
кукьщтык
багдарламасыннемесе осы

Тарапкаколданылатын Этика
жэне Комплаенс(нормативтй<-
кукыкгык

отырып,
жазбаша беруге

Тараптар6ip-6ipiHeH

олардьщ
жазылган
Комплаенс
ережелерде

саясапарында
Эдеп жане

козгалган
мэселелербойыншаакпаратты
немесе kb13MeTi

туралыакпаратты, 6ipak катан

Шарттыцтурде осы
колданылуы
с ат а ылы.
0p6ip тарап осы Шарттыц

кез келген кукыкка
ic-apekenep менкарсы

бузушылыктар
сондай-ак

туралы,
осындай
жасайтын

купиялылыгымен жеке басын
коргау
шаралар туралы

акпарапандырудын
немесе жасырын

TeTikTepiH

пайдаланудьщколданыстагы
туралы кез келген

ыктимал куралдармен 03

противоречит законам о

защите данных, правилам о

неразглашении в ходе

судебного преследования,
законам о

конфиденциальности
информациии другим законам
и нормативнымдокументам,
п именимым к Сто онам.

Каждаясторонаобязуетсяпо
требованиюпервому

предоставитьдругойстороне
свой кодекс поведения,

указанныйв Статье 7.1.4.
Этикипрограмму и

Комплаенса (нормативно-
правовогосоответствия) или
письменное заявление с

разъяснениемПравилЭтики и
Комплаенса (нормативно-

соответствия),правового
п именимых к этойСто оне.

Сторонывправезапрашиватьу
другдругаинформациюпо тем
вопросам, которыезатронутыв

их кодексах поведения,
по Этикеправилах и

Комплаенсу, изложенных в их
политиках, или информациюо

деятельности контрагента, но
строго в рамках действия
настоящего Договора.

Каждая сторона обязуется
периодическиинформировать
своих работниковлюбыми
возможными средствами о

существующих методах

внутреннейиспользования
системы информированияили
механизмов анонимного
обращенияработниковс

любыхзаявлениями о

противоправныхдействияхи
нарушениях в рамках
настоящего Договора, а также
о внедренныхмерахпо защите
конфиденциальностии
личности работников,
делающих такие заявления. [2]

[2] Groupe ADP также
позволяет анонимно сообщать
о неп авоме ных действиях

Each party undertak s, at f1rst
request, to provide the ther party
with its Code ofCond ct referred
to in Article 7.1.4. of his clause,

Е&С program от written
statement explaining the Е&С
rules applicable to the Party.

The parties тау те uest from
each other informatio regarding
topics covered by thei respective
codes of conduct, &С rules
mentioned in their pol cies, or the
counterparty's activi у strictly
relevant to this Agree ent.

Each party undertake to inform
its employees by all eans of the

ways of using its own alert
system от апопуто reporting
tool and protection du to them in
order to manifest апу isconduct
от violations within t е frame of
this Agreement [2]
[2] Groupe ADP а so enables

теро ing ofanonymous
misconduct от violati ns through
Ethics and Complian е at Groupe
ADP.
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или нарушенияхчерез отдел
этики и нормативно-правового
соответствия в Groupe ADP.

7.3.5.

7.4.

7.4.1.

хабардаретуге
[2]

Тараптар
мен косалкы
осы тармакта
кагидаттарды

сактауьш камтамасыз етуге

САНКЦИЯЛАР ЖЭНЕ
ШЕКТЕУ ШАРАЛАРЫ
ТараптарТараптардыц
жэне олардьщ
аффилиирленгентулгалары,

косалкымен
03

немесе олардынатынан арекет
етуге кез келген тута
аркылы немесе жанама

Стороны
обеспечить

обязуются
соблюдение

своими поставщиками и

субподрядчикамипринципов,
изложенных в настоящем
пункте.

САНКЦИИИ
ОГРАНИЧИТЕЛЬНЫЕ МЕРЫ
Стороны обязуются
обеспечитьтакую ситуацию,
прикоторойи сами Стороны, и
их аффилированныелица,
работники, поставщики,
агенты и субподрядчики
обязуютсяне осуществлять,
прямо или косвенно, через
своих представителейили
любое лицо, уполномоченное
действоватьот их имени, и в

связи с настоящим Договором,
какие-либодействия:
(а) которыемогут привести к

нарушению применимых
законов или нормативных
документов о санкциях,
включая, среди прочего,
международные санкции,
установленныеОрганизацией
Объединенных Наций
(«ООН»), решения Группы
ВсемирногоБанка («ГВБ») об
отстранении от участия в

санкциях, ограничительные
меры ЕвропейскогоСоюза(«ЕС»), положения
Управленияпо Контролюза
ИностраннымиАктивами
МинистерствафинансовСША

The parties undertak to ensure
that their suppliers and sub-

contractors comply with the
principles set out in •sclause.

SANCTIONS AND
RESTRICTIVE MEASURES
The Parties shall по undertake

турде орьшдамауга
жэне осы

байланысты: кез

келген арекетгер:
(а) УлттарУйымы
(«БУУ»), Банк
тобы («ДБ»), ЕуропальщОдак
(«БУУ») салган халыкаралык
санкцияларды коса алганда,
колданыстагы санкциялар
туралы зандарды немесе

бузуга
MYMkiH («БУУ»);

АКШ Каржы

and shall procure
respective afflliates,
suppliers, аде
subcontractors shall
от indirectly thr

representatives, or
authorized to act оп
and in connection
Agreement, unde
activity:
(а) that would have
causing а violati
applicable sanctio
regulations, incl
without limitation,

sanctions establish
United Nations
debarment sanction
the World ВапКGro
restrictive measur
European Unio
regulations of th

that their
employees,
ts or
ot, directly

ugh their

У person
heir behalf,
with this
аКе апу

he effect of
п of the
laws or

ding but

ntemational
d by the

decisions of

р(“WBG”),
s of the

0ff1ce of

баскармасьшьщ
бакылау

(«OFAC»)

Экспорттык

Foreign Assets Control of the
U.S. Department of the Treasury

(«EAR»), Халыкаралыккару-
жарак айналымы
(«ITAR») жэне баска да
колданыстагы зандар немесе

кужапар.
уйыммен, тулгамен

немесе елмен немесе жогарыда
аталган ережелергебагынатын
кез келген тулгамен немесе

уйыммен шектеу

(«УКИА»),

Экспортного
(«пэк»),

Международной

Правила
Контроля
Правила
Торговли

(“OFAC”), th
Administration
(“EAR”), the
Traff1c in Arms
(”ITAR”) and 0t

laws or regulations
that restrict, limit
transactions with
government, entit
country от with
entity that owns

Export
Regulations
International
Regulations
r applicable

от prohibit
а foreign
person, от

У person or
е foregoing

немесе тыйым салу

Оружием(«ПМТО») и другие
применимые законы или
нормативные документы,
которые ограничивают,
устанавливаютпределы или
запрещают операции с

иност анным п авительством,

(”Sanctions Regul ions”);

(Ь) the object or fect ofwhich
is to circumvent rohibitions in

Sanctionsthe applicable

Re ulations.



(«Санкциялар
ережелер»);

туралы

7.4.2.

14.3.

(Ь) максаты немесе

Санкциялартуралы
тыйымдарды

айналыпотуболыптабылатын.
0p6ip тарап 03iHiH

немесе косалкы
кандайда 6ip

бурынжасамас
осыолардыц

байланыстыжогарыдааталган
критерийлергесайкес
кез келген кызметпен
айналыспауынкамтамасыз ету

тексеру

Тараптаросы кол
койылган жагдай
бойынша тулгалармен
сауда операцияларын

импорпык жэне
бакылаугаэкспортгык

катысты
сактайтьшьшрастайды.

Шарт
Тараптарыньщ6ipi немесе

аффилиирленгенонын
тулгалары,

немесе косалкы
санкцияларгаушыраган жана

физическиморганизацией,
лицом или страной, или с

любым физическимлицом или
организацией, которыепопали

действиепод
вышеперечисленных
нормативно-правовых актов
(«Положения о санкциях»);

(Ь) целью или следствием
обходкоторых является

запретовв соответствующих
Положенияхо санкциях.

Передзаключением какого-
либо соглашения со своими
соответствующими
поставщиками, агентами или
субподрядчикамикаждая
сторона должна провести
соответствующую
комплекснуюпроверку, чтобы
убедиться, что они не

какой-либоучаствуют в

отвечающейдеятельности,
вышеуказанным критериям, в

связи с настоящимДоговором.

Сторонына дату подписания
Договоранастоящего

подтверждают, что они
соблюдаютсоответствующие
нормативно-правовыеакты в

отношении импортного и

экспортного контроля при

Prior to entering into апу
agreement with its respective
suppliers, agent от
subcontractors each arty shall
perform appropri te due
diligence to ensure th t they are

not involved in апу а tivity that
meets the above riteria, in
connection with this greement.

The Parties, as of signature
date of this Agree ent commit
that they are not subject to

Sanctions Regula ions and
comply with applic ble export-
control regulations i their trade
with апу third party.

проведении
операций
сто онами.

с
торговых
третьими

В случае принятия нового
нормативного документа, в

результате которогоодна из

СторонДоговораили ее

аффилированныелица, агенты,
работники, поставщики или
субподрядчики, попадают под
действиесанкций, Сторона,
попавшая санкциипод
незамедлительно уведомляет
другую Сторонуоб этом и

информируетее о влиянии
этого событияна исполнение

обязательствсвоих по
Договору. в рамках
исполнения и п именения

In case of new
designating опе of
the Agreement от th
afflliates, agents,
suppliers, от subco
sanctioned
immediately notif

regulation,
е Parties to

ir respective
employees,
tractors, the

shall
the other

кабылданган
кужат

жагдайда,

санкцияга ушыраганТарапбул
туралы Тараптыдереу
хабардар бул туралы
жэне осы окиганыц Шарт
бойынша ез

acepiорындауга туралы
хабалайды.Жанано

Party of this des gnation and
inform her of the i pact of such
regulation оп the ех cution ofthe
Agreement. [п t е frame of
implementation of new
regulation, the othe Party is free
to exercise its righ to terminate

the Agreement im ediately.



положений
нормативных

7.5.

7.5.1.

кужаттардьщ
орьшдау жане колдану

Тарап
Шартты дереу токтату
кукыгын жузеге асырута

тлы.

КОРПОРАТИВТК
ЭЛЕУМЕТТК
ЖАУАПКЕРШШК
Тараптар енбекке

новых
документов,

другая Сторона вправе
воспользоваться своим правом
незамедлительного
асто жения огово а.

КОРПОРАТИВНАЯ
СОЦИАЛЬНАЯ
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Стороныобязуютсясоблюдать

CORPORATE SOCIAL

(С29 жэне
конвенцияларында
айкындалгандай),

005

балалар

применимые
равенства в

правила
сфере

(Конвенцияларда
аньщталгандай) катысты

ХалыкаралыкЕнбекУйымы
(ХЕУ) конвенцияларыньщ

коса алганда, 6ipak
шектелмей,олармен
жумыскаколданылатын

катысты тендјк
сактауга С 138
жэне Cl 82), барлыгынатен

жэне
карым-катынастыкамтамасыз

(С 1 1 1 Конвенциядаету
аныкталгандай) жане

мугедектердйцжумыска
орналасуыннемесе жумыска
орналасуын камтамасыз ету

Конвенцияда(С 159
аныкталгандай) жэне
kY3bIpeTTi уйымдардьщбаска

мен зацдары.
ТараптарАдамкукьщтарыньщ
жалпыга
декларациясындажэне БУУ
Жаћандьщ шартыньщ он
кагидатында 03

кукьгктарын
курметгеуге жэне сактауга

трудоустройства, включая,
помимо прочего, положения
конвенций Международной
ОрганизацииТруда(МОТ),
касающиеся применения
принудительного труда
(согласно определению в

КонвенцияхС29 и СТ05),
применения детского труда
(согласно определению в

КонвенцияхC138 и С182),

обеспечения равных
возможностей для всех и

обращениякорректного
(согласно определению в

КонвенцииС 1 11), а также
обеспечениятрудоустройства

занятости лиц сили
ограниченными
возможностями (согласно

определению в Конвенции
СТ59) и другие нормативные

законыдокументы и
компетентных организаций.
Стороныобязуютсяуважать и

базовыесоблюдать
фундаментальныеправа своих
работников, закрепленные во
ВсеобщейДекларацииПрав

в ДесятиЧеловека и

Тараптар
(КЭЖ) жаргысында

принципах
ДоговораООН.
Стороны
предотвращать

Глобального

обязуются
серьезные

кезделгендейадам кукыктары
мен бостандыктарыньщ
ерескел бузылуынажол
бермеуге, адамдардьщ
денсаулыгы мен

коршаган ортаныжэне
коргауга

нарушения прав человека и
свобод,фундаментальных

здоровьезащищать и
безопасность личности и

окружающейсреды, как это
в Хартиипредусмотрено

КорпоративнойСоциальной
Ответственности(КСО).

RESPONSIBILITY

The Parties undertake to comply
with applicable е ployment
equality rules includi д, but not

limited to Internatio al Labor
0rganization (ILO) с nventions
related to forced labor as defmed
in the Conventions С29 and
С105), child labor (as defmed in
the Conventions С 138 and С 182)

and equal opport nity and

treatment (as defm d in the
Convention С 1 1 1), е ployment
of persons with disa ilities (as

defmed in the Conven ion СТ59)
and other competent
organizations' rules, I gislations.
The Parties pledge to espect the
fundamental rights of their

employees, enshrine in the
Universal Declaration of Нитап
Rights and in the Теп Principles
0fthe UN G10bal.

The Parties undertake to prevent

serious violations f human
rights and fundamenta freedoms,
to protect the health d safety of
individuals and the е vironment
as provided for in CS charter.
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7.6.

7.6.1.

БУЗУ КУКЫЕЫ.
Жорарыда
жагдайлардажэне (немесе)

сыбайласжогарыда
жемкорлыккакарсы
туралы баптардакезделген

сактамаган

«Халыкаралыкжагдайда,

Алматы ауежайы»АК осы

Шартгын2-бабьшда козделген
орындамау

шартты бузуга
кукылы, булретте тараптар
шартты токтата туру немесе
токтату колданыстагы
зандармен руксат
жагдайлардашарт бойынша

барлык сома
толенугекалатынын жэне

ПРАВО НА РАСТОРЖЕНИЕ

В случаях, указанных выше, и
(или) в случае несоблюдения
обязательств,

предусмотренных в статьях о

противодействиикоррупции
выше, АО ”Международный
АэропортАлматы” вправе
расторгнуть договор на
основании неисполнения
обязательств,

предусмотренныхв Статье 2

настоящего Договора, при
этом стороныпонимают, что
все суммы, причитающиесяпо

надоговору
приостановления
прекращения

момент
или

договора,
остаются подлежащими оплате

разрешенныхв случаях,

применимым
законодательством.

TERMINATION ОР lON

In the cases referf€dabove,
and/or in the event of failure to

comply with the obligations set

out in the anti-corrupt оп clauses
above, JSC Almaty International
Airport тау term•nate this

Agreement for fault under the
conditions provided for in Article
2, it being understood that all
amounts contractually due at the
time of suspension or termination

of this Agreement will remain
payable, as far as permitted by
applicable law.
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